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HIBFAXA ESPEHÁÍÍTISJO 

LAPlZUÍl-ESPEEAliT 
K N I . A 

EPOKO DE CERVANTES 

Se la betlaúi-iiula kaj glora Zauíenliol'ue 
estus elponsinta esperanton, certe kaj nepre 
necese Esperanto f'arieus en la estonto pro 
la facileco do intinkoniunikadoj, car iam la 
interkomunikadoj ostos facilogaj gispunkto 
kiun nun ni ne povas oó iniagi. Kompren-
ble per tia maniero Esperanto l'arigus iom 
post iom kaj per grandaj kloiiodoj kaj pen-
oj de Homaro, kaj ne estus porfekta. 

Oni povas osti corta ke tio olcazus car gi 
jam okazis intor kelkaj nacioj en la opoko 
de nia glora verkisto, sagulo kaj soldato 
Cervante.s. En tiu opoko la intorrilatoj inter 
la nacioj kitij liavas niarbordon on la Me-
diteranoo, estis grandaj, cu komercaj cu mi-
litaj. Î a marmilitado ostis soncesa, kaj oni 
vendis la militkaptitojn en diversaj landoj. 
Tial, miksigis multaj idiomoj, kaj farigis 
lingvo malperfekta, malbela sed tuto inter
nacia. 

Atestanto pri tio, estas la gloroga Corvan
tes kiu batalis kaj estis militkaptito kaj 
multe suferis en .Afriko. 

Kiam en la famkonata libro Don Quijo-
teí , la eksmilitkaptito kaj ekssklavo rakont
as sian historion, li dirás: ... per lingvo kiun 
on la tuta Berberio kaj ec en Konstanti-
noplo, militkaptitoj kaj mañroj parolas; 
lingvo kiu ne estas inaüra nek kastila, nek 
de ia nació, sod miksajo de ciuj lingvoj, per 
kiu ciuj ni kompronas nin rooipi-oko...» 

En alia novelo do ('ervantos titolita La 
amanto malavara , oni povas trovi, simile: 
»... iru kun Dio, car mi timas ke llalin\a oblo 
aüskultis nin; gi kompronas iom la kristan-
an lingvon, aü almonaü tiun miksajon de 
lingvoj kiun oni tizas, por kiu ni ciuj reci
proke komprenas nin...' 
. Jen pi;uvoi...,Car tio okazis en tia epoko 

pro la.multaj intort^Uatoj Í 4 i t e i : - k « I k a j - i K M ; i -
oj, samo nopi'ookazusoirla í;Uta. Mondo pro 

interrilatpj multe pli grandaj. Tamen tio o* 
estos necesa car Esperanto solvis la pf"' 
blemon. 

Rafael de San Millán 

SCENOJ DE LA MILITO 
( I V " ) 

T r o sufiM 'igaii ordonon ricevis tiuj ai'f' 
lerianoj! Je pli ol tridek eentigradaj varní' 
gradoj, en mallarga valeto, sen arboj sul) 
kies foliplenaj Ijrancoj stari,son veoteto kia 
ilin refresigu, sen akvoguto por satigeti oe-
toloreblan soifon,ili staras sur la varmiga'* 
tero. 

Post rápida marso, trinkinte nenion, ü' 
haltis. Neniu povas sin apartigi el la kanon-
oj; tiuj militistoj, kvankam fortaj kaj o b P -
omaj, malfacilo suferas la kruelaii ordonon-
Unue ili sercas, poste blasfemas, poste si-
lontas, laste murmuras mallaüto. 

La sorgento alproksimigas al leütenanto 
kaj dirás: 

—Via Mosto, mi timas ke ili morios pi"0 
soifo. 

—Homo ne mortas tuje pro soifo, sed se 
ili mortus, jen nia devo: morti kie oni or
donis al ni. Diru al ili ke mi ankaü soifas, 
ke por doni al ili akvon mi oferos kion ajn, 
sed neniam mian devon. La malamiko ne-
sclas, kaj konvenas ko gi nescios, ko ni hav-
as artilorion; tial ni marsis tiel rapide kaj 
sokreto; se gi vidus nur unu ol niaj uniforin-
oj, ni ne estus.povontaj surprizi gin. Plie, ni 
ne konas ci tiun kampon, kaj eble se ni 
sercus akvon ni trovus morton. 

Tiu energía oliciro kiitiiiiis rozoni siajn 
ordonojn. 

La sorgento ripetas liajn vortojn; la sol
datoj rezignaciigas sed sufokigas. Ili re
memoras la fonton el kies akvo ili trinkis 
,dui)» sia infanoco, la riveron en kiu ili sin 
banis, la malsekan lierbojon kun foliplenaj 
arboj on kiu ili pastis la brutarojn. Tiom íla 
pura akvo (í.stas en la mondo kaj ni rnorta.s 

• l i l ' o soifo! :. 
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—Niaj Iiaraj patrinoj estis plorantaj prave -
kiam ili aüdis: «Via fllo estas soldato, nenio 
«stas pli terura!> La civiluloj mortas pro 
malsano; ni, pro kiiglovundoj, trancviindoj, 
malsato, varmo, soifo, kiel nun. Kaj eerte 
estas akvo tre proksime de tie ci. Nenio pli 
terura ol esti soldato! 

Tiel rezonas la soldatoj, kaj se la soldatoj 
rezonas, tio ci pruvas ke ili multe suferas. 

Sur unu el la altajoj formantaj la valeton 
estas gardeno; oni vidas kreskajojn plen-
verdajn; iu pensas ke tie estas akvo nepre 
kaj petas permeson gis tie iri. La oficiro ne 
konsenta.s; la gardeno estas tro malprok-
sima, kaj eerte tie ne estos akvo. La soldat
oj avide direkias siajn rigardojn tien. 

Ili vidas knabinon enirantan en la gar
deno, poitantan krucon sur ia kapo. Ili al-
vokas sin ])er kiioj, per naztukoj, kaj petas 
sin ke si ne surversu la kreskajojn car ili 
mortas pro soifo. 

La knabino ekforkiiras,poste hallas, poste 
dubas, kaj flne alproksimigas kun la kruco. 
La oficiro envicigas la soldatojn por dís-
doni egalparte la akvon; li ne trinkas kaj la 
soldatoj rimaikantaj tion petegas al li,ko li 
triidfu. Li dirás: 

—Knabino, cu vi bonvolas diri al ni vian 
nomonY 

— .Mario, via Mosto. 
— Mario, eerte vi rimarkis, ke, kvaidcam fa 

soldatoj malsi'kigis siajn busojn ankoraü 
ili soifas; mi mem ne trinkis; alportu alian 
krucon, karulino. 

La knabino silentas kaj esprimas siajn 
dubojn per la vizago, kaj tial dirás la oñ-
ciro: 

—Cu vi timas? 
—lómete. Hodiaü ne estas konvena tago 

por veni al la gardeno; mi venis nur por ri-
kolti iom da rosmareno kaj gin ntiligi por 
fari sanigilon. 

—Cu iu estas malsana ce vi? 
—Mia patrino, tro malsana, tial mi decid

ís veni kaj samtempe surversi kreskajaron 
car morgaü eble mi ne povos tion fari. 

—Dio venigis vin al la gardeno. Nun daü-
rigu vian bonfarotí, alportu alian krucon; 

^ mi ankoraü ne trinkis kaj se vi soifus kM 
mi povus, mi irus serci akvon gis la moi>4' 
limo. Kiom da benoj vi ricevus de miapa"'' 
ino se si scius ke nn soifas kaj ke vi satig^* 
min! 

—Skribu al si ke mi revenos kun lakru^f 
plena je akvo. 

Mario reprenas la krucon kaj transiras 
altajon. Iuj timas ke si ne revenos, aliaj 
as car la morto apartigos de tiu castulio'?' 
de tiu bonfaruliiio kies voco estas milda kaJ 
kies vizago estas kvazaü angela. 

Baldaü revenas la knabino; poste si alia" 
krucon alportas, alian, gis kiam ciuj sataS-

La oficiro (dposigas ormoneron kaj 6'" 
soldato a r g í M i t a n a ü knijran k a j ili donas 1* 
monerojn al .Mai-io por ko. si acetu plej bel' 
an koltidion, inda jo sia bonkoreco kaj bol' 
eco. 

—Mi akceptas nenien — si dirás —, ci t'" 
oni ne v e n d a s akvon kiel okazas en la urh-
oj, l a ü mi aüdis rakonti. Plie, mi ne havoS 
monon tian, mia iiatrino cagrenigus se in' 
akceptus, car estas devo homa satigi soif' 
anton. 

— Vi estas prava. 
—Sed vi povos fari al mi grandan fa' 

voron. 
— Petu, karulino. 
—Petu, belulino. 
—Petu, diino. 
—Parolu, Mario. 
La knabino, per tiu aplombo kaüzita de 

l'spektaklo de longedaüra milito, aplombo 
ofto rimarkobla ce logantoj suforantaj tiuP 
spektaklon, daürigis: 

—Car paralizo suferigas mian patrinon, 
ni ne povis forkuri. Se vi enirus en la vilago 
ni multe timus kaj so vi defondus nin... 

—Pli ol la standardon! 
— Kiu kuragos tusi ec vian veston suferos 

gravan punen! 
—Ce vi, ec kokidon oni ne stelos! 
—Ni gardos vin kvazaü vi estus la gene-

rafestrol 
—Ni diros al la urbestro, ke li ne logígu 

soldatojn ce vil 
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" . ^ir imarkos ke ni ne forgesos nian sav- ojo. Cu vi ne volas kunporti ci tiun Ijlank-
'"ion! an na/.tukon per kiu mi alvekis vin? 
La oflciro demandis sian adreson kaj si —Mia patrino demandes al mi ol kiu mi 

^**spondis: - En la Placo, 2." num. gin ricevis. 
~-K¡am ni oniros via hejmo estos sankt- - D i r u al si ke vi gin trovis. 

'•'tJKO Dlí , s \ N KáTKHAX», LA PLE.I HKLA HIZ.AXTIX.V Kl, HISPANUJO. (SKOOVIA) 

— Mi ne trompas miau patrinon. 'ün, kaj la soldatoj kaj la olicii-o adiaúassiii 
— Vi vin kondutas bouego.I>o,aliru, adiaú, per naztukoj kaj aplaúdoj. i pensas: 

Portu nur niaj bcnojn. —Hi ne estas tiel malbonkoraj kiel oni 
-Adiaú, militistoj! dirás. 
— Adiaú, bonkorulino! • 
Ciuj adiaúas-üulau-i' siti-Aiitaú ol mal- Staba oflciro alvenas, la artilerianoj ek-

«peri post. lt^.altajo,^«i.llaltasdcaj r(!rigardas marsas antaúon kaj pretigas la kanonojn 
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apud la gardeno de Mario. La oflciro dirás: 
—Zorgu siajn kreskajojn. 
—Ni pri tio atentas janí, via Mosto — res

pondas la soldatoj evitantaj ke la muloj 
mangu la kreskajojn. 

La kanonoj pretigitaj ekpafas, paladas; la 
kontraCiuloj energie respondas, poste mal-
antaúeniras kaj hallas en la apuda vilago. 

La infanterio antaüeniras kaj la artilerio 
bombardas la vilagon, kaj la logantoj for-
kuras terurigataj. La kontraúuloj forkuras 
kaj la atakantoj persekutas ilin dum aliaj 
okupas la vilagon triumí'e. 

La artilerianoj, t'nú baldaü. kiel ili ¡jovas 
sercas en la Placo la duan numeron. Ili vol
as plenumi sian promeson: protekti la kna-
binon kaj sian hejmon.. Alvenintaj, ili ri
markas ke la oflciro (dirás ol la domo tute 
pala kaj tremanta. -^Kio okazis? Kvankam 
juna kaj jus alveninta al la milito, li estas 
tro kuraga, ciam li ostis trankvila ce la bát
alo, li estas bravulo; sod li oc no i)ovas stari, 
sidigas ce la pordo, apogas siajn brakojn 
sur la kruroj kaj sian kapon sur la manoj, 
profunde cagronata. áajnas ko li ixiiiion 
aüdas, ko li nenion vidas. 

La soldatoj rigardas lin kaj ne kuragas 
ion deinandi al li. Unu el ili eniras en la 
domo. Posto li oliras tiol pala kiel la oflciro 
kaj (liras: —Ni l)ono plonumis nian pro
meson! 

Ciuj eniras kaj vidas krevitan kuglegon 
kaj apud gi la knabinon, mortigita de ¡li 
mem. Sonmovaj unue, poste iuj sin jialpas. 
Ho, malfelico! La malvarme do la kadavro 
skuis iliajn nervojn kaj amomo ili lasas sin 
sur la planko. 
. Ili silentadas, sed fine ili ekparolas mal
laüto kvazaü ili ne volus maltrankviligi sian 
eternan ripozon. Unu el ili atentigas la ofl-
ciron kaj dirás: 

—Via Mosto, ni decidís fari ion je sia 
honoro. 

- K i o n ? 
—La monon, kiun si ne volis akcepti ni 

«Jspezos por sia enterigo. 
—Vi estas pravaj. Jen mia monero; nun 

si no rifuzos gin. Li donas sian ormoneron 

kaj foriras por ke la soldatoj né riinarl: 
liajn larmojn. 

La morgaüan tagon, je la sunkusigo» 
artilerianoj iras en la tombejon. Kvar el 
surportas blankan cerkon kun krono el flof 
oj, poste la oflciro kaj cirkaüe ceteraj af".' 
lerianoj; ciuj marsas silentaj kaj malgaj*!' 

Alveninte al la tombejo, ili metis la co''^' 
on en la tombo kaj la oflciro alparolas: 

- -Mine povis trovi past.on, mi nesci»'' 
funobrajn pregojn;c¡u el ni pregu kiel paf' 
inoj lernigis nin kaj mi pet(;gas ke Dio alv' 
ceptu tiun viktimon, sonkuljia, kaj pardo"" 
Li siajn morligintojn. 

Ciuj talas torcn genue kaj pregas forvoi"'̂ ' 
Poste starigas kaj iom post iom la toi" 
kovras la cerkon gis osti ploim la tom''"' 
Sur ci tiu la artilerianoj nustis platstono" 
sur kiu oni gravuris la jonan opitafon: 

MARIO 
ückdujara knabhio. 

Angula kreilajo, 
moríigila do Uuj, kiujn si savis, 

plorilu d-i Siaj niorliginloj. 

Kiu ajn logos tiun ci opitafon malbenu 
militon kaj prediku la pacón! 

Concepción, Arenal 
(Ti-adukis F. R.J. 

i e i D o r a l a R a k o i t o 
(Monologa teatrajo de Jacinlo Benavente) 

Ho, kia komplikajo! Estas tagoj ce kiuj ia 
sin sontas kapabla elfari la plej grandaj» 
maltimajojn! 

Car mi estas unu el tiaj homoj mí dirás: 
ke ekzistas du vortoj kiuj min kolerigas, ek-
bruligas mían sangon, kaj devigas min fai'i 
kian ajn malkorektajon: la vorto malfacilO' 
kaj la voito neebla. Suflfius, ke iu ajn dirus 
antaü mí: tib estas malfacila, tío estas ne
ebla, por ke mi tuje respondus: ne tístasio 
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^aíaeila, ne estas io neebla; mi faros tion, 
^ ' íaros; oni Itontraústaras, oni diskutas, 

í " ^'('tas... mi estas devigata subteni la vet-
mi ja estas tute kompromitita. Kaj tiu 

* luna kompromito ne estas sensignifa! 
"lagu al vi, ke iu diris al mi hieraú: Ni ri-

"íarku . cu vi, kiu tiom da sirapatio guas ce 
^ publike, vi, kiu posedas suflcan aútoritat-

" kaj sengenon — ni rimarku cu vi kurag-
vin prezenti antaú la publiko kaj rakonti 

- 8' i'akoiuetou, nemoralan rakonteton; 
l*̂ "" el tiuj rakontoj kapablaj rugetigi eivil-
^'^'afdiston. Mi ne scias kia kaüze la oivil-
^'^ardistaro devas esti pli kontraüa al van-
|''''Ugigo ol iu alia armita institucio; sed est-

\'ero ke la Civil - kaj Dogan' — gvardist-
*''o kunguas tian privilegien. Sed ni ne 
'loflankigu. 

Cu nemoralan rakonton? Neeble! ekkriis 
•^'kaj; jam mi diris antaúe, ke la vorto ne-

"l^la havas la virton ekbruligi mian sangon. 

"eebla ne ekzistas! Kaj mi min eldevigis 
*;'^'ri la rakonton. Kaj kia rakonto! Oni 
"'oktisgin per balotado en kafejo servita 
I ' " kelnerinoj; la kelnerinoj partoprenis la 
'alotadon kaj iliaj vocdonoj decidís la re-

^'dtaton. 

'^i'ava rakonto! La malfelicaj knabinoj 
"Ur konis gin laü la titolo, kaj la titolo 
t''Onipis ilin. Ne estas la unua titolo kiu ilin 
í''"nipiv;. Estas tiel naiva la titolo... sajnas 
"daña rakonto... sed ja... bona estas la i-a-
'^onteto! 

Poste vi diros al mi... nur gia rememoro 
kolorigas miajn vangojn... Scid io neebla ne 
*zis tas . Malfacila, jes; spite mia opinio, mi 
^evas konfesi, ke io malfacila ekzistas, kaj 
*m ci estas unu el la malfacilaj okazoj. Vi 
''erte penses — mi ja scias — ke mi ne kur-
a¿as eldiri la rakonteton; pro tio vi estas 
t'el trankvile sidintaj kaj deeiditaj ne for-
lasi la teatron antaü ol krivoci al mi iun 
iiialagrablan epiteton. Sed vi min ne konas. 
Vi ne scias kiamaniere la vorto neebla skuas 
miajn nervojn; la tuta orangfioro de la 
mondó ne:suficusJcyietigi ilin, same kiel la 
^>'ta orangfloro de. la mondo ne suflcus igi 
'laiva inian rakonton." ' 

Mi rirnarkas, ke vi ekseriozigas; vi ektini-
as, ke mi estas kapabla agi iel ajn. Trankvil-
igu; mi eldiros la rakonton, ne dubu pri tió; 
sed mia veto, krom tiu eldevo, konsistas 
ankaü en tio, ke vi aüskultu kaj atente gin; 
car nedubeble estas tio, ke rakonti gin antaü 
malmultenombra ceestantaro entenas ne 
nian malfaeilajon, kaj mi jam ripetis, ko ta 
vorto malfacila kolorigas min tiom kioin la 
vorto neebla. 

Por ke vi min aüskultu, mi devas eldij;i la 
rakonton iamaniere... Tio ja estas inalfacila, 
sed ne estas neebla. Mi vidas, ke vi nun 
rostas trankvilaj; vi sendube pensas, ke flné 
la rakonto entonos nenian strangajon... Ha! 
La rakonto estas terura; gi kapablas rug-
igi — mi malamas eluzitajn frazojn — lo-
kumanton do varietea salono... Kiel, gin ra-
kotante, mi povos eviti, ke la sinjorinoj su
bite levigos ol siaj sidlokoj, k(̂  la viroj ilin 
akompanos kaj ko mi restos sola, sola an
taú tiuj ci lokumantoj kiuj sendube no est
os tiel nerugigoblaj kiel tiuj de la nomita 
varietea salono kutiudgintaj al cluspocaj 
spektaklojV 

Nu bone; mi (ddiros la rakonton, kaj mi 
i-akontos gin tiamanioro, ko nur ol vi nask-
igos gia nemoraloco. Se vi gardas decan 
sintenadon, so vi scias protesti en la gusta 
momento, la nemoraloco malaperos kiol 
per sorco, kaj iu ajn romano de la liiblio
teko • Rozo> estos liocaccio'a rakonto kom-
parita kun mia rakonteto. Mi komencas: 

Foje estis edzigo konsistanta el kiel la 
plej granda parto de la edzigoj, el virino 
kaj viro kaj unu... (jam vi malico priponsas, 
jam mi avertis vin, ke ció el vi venos). El 
viro kaj virino kaj unu... infano do mal
multaj monatoj. Same kiol on ciuj edzigoj, 
la edzino nonioin amas la edzon... Cu vi 
trovas tro kuraga tiim ci jeson? Bono, mi 
subtenas gin kaj mi persistas. Estas neniu 
edzigo en kiu la edzino amas la edzon. Cu 
vi skandaligas? Cu vi bezonas pruvon? En 
tin ci momento mi estas certa ke aro da 
edzinigintaj virinoj aüskultas min... Se est
us unu, nur unu, kiu amus sian edzon, mi 
petus, ke si stárlgu kaj tre lañte ekkriu: Mi 
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amas miau edzon! (Paúxo). Cu vi rimarkis? 
Ec unu! Mi jam diris antaüe, ke via konduto 
en tiu ci okazo naskas la nemoraleeon de 
mia lakonto. Cu povas esti io pli nemorala 
ol tio, ke en granda amaso da edzinigintaj 
virinoj oni ne trovas ec unun, kiu amas sian 
edzon? Mi gajnis la veten. Nun, (ístas mi. 
kiu, tute skandalita, foriras! 

Tradukis 
José Velusco 

Rilbao. 

La hispana cigano 
V I I 

( L a s t a ) 
La aütoro de «Imporiaj Mizeroj» diflnasl* 

ciganon tiel: «Rabisto kaj malbonulo, rfi*' 
ulo, trompante, períidulo, lusulo, divenis'"' 
mensoganto, kaj trompanta brokantisto p^' 
cevaloj azenoj kaj muloj,jen la hispana ci' 
gano. 

Sed, kiel ne esti tiel? Kiam la malbon» 

KASTELO DE .TUREGANO. (SEGOVIA) 

jjroduktis la bonon? Kiam tiraneco, perse-
kutado kaj mizero kaüzis virton? Kiam mal-
amo naskis amen? Cu malheleeoj povas 
lumigi? Cu la ulmo povas doni pinijn? 

La cigano, pro konslanta persekutado kaj 
malamo suferita de li, ne povis havi alian 
moralecon plibonan. 

Naskito de la doloro kaj malfelico kaj 
vivanta enkarnigo de la nuzero, kondukis 
lin al Eüropo la tiraneco de la povo. 

Kiam la cigano aperas je 1417 ce la bord
oj de la Norda Maro, Hungarujo kaj Molda
via, gi vejagas hazarde cien, konantís ne-
nion iiri la reganta kaj soeiala stato do la 
landoj kiujn gi piedpromas. Gi starigas sian 
tendaron mezen la arbaro aü ce riverbordo 
aü en laj'.nteniajoj de mqntaro; car tie gi 
trovas hei bejojn en kiuj pasti la cevalojn 
kaj azenojn, kaj rimedojn por starigi forg-
ejon, por labriki malkarajn ferajojn;- tie 
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^'trovas i-imedojn por fabriki ciuspecajn 
Koi'bojn, liguosuojn liaj trogojn; tio, lino, gi 
elcerpas orón el la sabloj do la toreuto. 

Tiamaniere gi vivas dum okdolt jaroj, me-
J-'tinte ciam la protekton de la monaríioj, 
*'es landojn gi vizitis hazarde de teiupo al 
«etnpo aü en kiuj g¡ docidis logadi. 

l-a Katolikaj Rogoj estas amikoj do la ci-
i'''»"oj; preskaü ciujn kuglojn, kiujn la milil-
'_ t̂aro sioganta jotis e;i Granadon, forgis la 
• '̂gano en la grotoj do apuda nioutaro. 

La Episkopo Segismundo, en la alia eks^ 
tremo de Eüropo, same lioneras la ciganon 
kaj mendas al gi forgi la kuglojn kiujn li 
uzis kontraü la turkoj cclanlaj invadi Hun-
garujon. 

Sed súbito oni atribuas al gi krimojn,kiuj 
estis oblaj aü noeblaj por gi; la cigano ne
nion seias pri tiuj kulidgoj, nur gi seias, ke 
la vilaganoj kaj urbanoj akcoidas gin kruele, 
bastón kaj stonfrapante gin mozo do terur-
iga ekkriado el kiu gi aüdas: «for la diablo». 

K A S T E L O L E U . ( K J . V . ^ O . . ^ . ( . M T . > ) 

' for la lierezuloí, .inortigu la nekreiluloii'), 
'la lionunanganton • brulign la veiienaiil-
O n , perlidinortiganton kaj rabisloii>. 

Sanitempe oni vundis gi i n patrinon, gian 
patrón aü giajn gplilojn aü [laroncojii, kaj 
'iam la cigano, kiol n«?, sontas en la animo 
la doloron de la kaliimnio, de la ofendo, 
kaj la koron soifantan je vengo. 
• Post ci tui norajtigita persokutr.do estas 
alia legigita: per ci tiu, oni malpermesas al 

Ili forgi la loron; fabriki •huroferajojii, kal-
dronojii, patoja; veiidi, acoti kaj sangi ce-
valojn kaj azenojii, speciala komorco al kiu 
la cigano sin dedicis plezure; logadi ce mi-
nojoj kaj bordoj de rivjroj kaj torentoj. 

Tiel, la logo devigas la ciganon: cu esti 
rabislo, malbonulo, ruzulo, trompanto, per-
lidulo, fusulo, brokantisto, k. c ; cu n)orti 
pro malsato. Efektive, malpermesante al gi 
praktiki giajn kutimajn metiojn kaj oc kiun 
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ajn alian, kion ¿i pnvis fari, inalaniata, pcr-
sekutata, kaj ciam (h'nnncala i\o la sl)(^ciala 
mai-ko (le la i-aso? 

Jo I4!)ü, tiuj Katolikaj Kcg<ij, kitijn la ci
gano lii'lpis kontraü la maüroj de Granada, 
p e r sia fama lego devigis gin farigi servist-
oj de njasiroj kiuj eerte, anstataü la necesaj 
vivrimedoj, estus donontaj al gi la eternan 
riito/.on, aü foriri el Hispanujo, komdan-
ante la mnioheintojn suferi eent haston-
fra])0jn. 

Nature, la cigano prel'eras la ostraeisinon 
kaj preterirás la Pireneojn; sed en Franc
ujo, kiid en Germanujo, ki(d en la Papaj 
Statoj, ki(d en la Vímecia P.espidiliko, kiel... 
en la tuta Eüro])o oíd dirás al gi: dor de 
ci tie . 

'l'amen kaj nepre lii cigano estis devigata 
malobei. Kien iri? El cié (dpidas gin, sed oni 
preci/.igas al gi neinun lokon, landon, re-
gionon, kien ii-¡; nek ankaü oíd faciligas al 
gi marvetnri. 

Tiam (jid pei-sekufas la ciganon Iclel se gi 
estus ilangera l)"st(j; oni kruep.' kaj terure 
kripligas gin; multl'oje hi-uligas kaj martir-
igasgin. 

]>a cigano suferas ci tiujn tei-urajojn dum 
tri senintermankaj jarcentoj, gis kiam je 
17S2 kaj ITS:!, Jo/.el'o IP' de Gei-manujo kaj 
Karolo 11 T' de His|)anujo, legdonas akcepti 
gin en siaj regnoj kaj konsidei-i ¿in, kio] ce-
terajn regatojn. 

Sed, de tiu dato en la nuiíaii tempon, cu 
oni eelis plibonigi gian moralan statonV cu 
iam indigis gin? cu oni entrepi-enis inodiíi 
giajn sontojn? cu oíd akeeptis gin c i ' ? cu 
oni odukis gin por la bono? cti oni iam liim-
igis gian corbon instruante gin? 

Se fio ne okazis, so tion oni ne faris, cu 
estas strange, ke la cigano daürigu sian mal
amon kontraü la hnsnó (1)? cu estas strange 
ko li estu rabisto, malbonulo, fripono, ruz-
nlo k. e.? 

Cu oni volas ^ndti tion? 
Ne celi _tion_pei^_terura perforteco, nek 

per liumiligo, nek por mab^stimo, no; cel" 
tion per bonkoreco, bonfaremo, instruadQ 
kaj odnkado, kiol faris on Granada la la&r 
dinda pastro Manjon, car nur tiel oni povaS 
plibonigi socialajn statojn de malfeliculojr 

(1) Tiel la ciganoj nomas la |)oisonojn, 
kiuj ne ax>artenas al gia gento. 

m LA FLORU LUOOJ lU QIA DEVEÍÍO, 
CE LA ROMANOJ 

11 

La romanoj imitis entuziasiiH^ artojn kaj 
kutimojn do la .grekoj, kvankam \\o alteniff' 
is ilin, car kiam ekimitis grokajn artojn kaj 
kutimojn ci tiuj ekperdis siajn inspiren kaj 
originalecon; la romanoj, [lor doleigi sian 
tiranocon, permosis al la grekoj iliajn ad-
mirindajn artojn kaj kutimojn el kiuj tiom i 
povis ellorni. Tial la imporiestroj subtenis | 
la Muzoon de Alenris samo kiol antaü la al- j 
milito gi vivadis, knj ce Alejandría oc Claudio \ 
fondis alian al kiu donis sian nomon kaj en 
kiu li ordonis legi sian v iu 'kon pri la an-
tlUvnjoj de Eírnria knj Carlagn. En ci tiu MU" 
/.eo, Adriano diskutis kun giaj sciuloj kaj 
malavare gin monliel|>is.Gi |)roiluktis multo-
nond)rajn sciulojn gis sia inalfelica detrii-
ndo, kaüzita, dum regado de la imporiestro 
Anr.'ünno, pro i'ibelado de la log'intoj. An
kaü la romanoj starigis .Miizeon sur la loko 
kie hodiaü staras la protejo ..4/-(/-Coeíí', kaj 
estis.dí/r/aiio,kiu oi-ilonis konsf ]-ui gin je 135; 
kaj on Lnon, pro ordeno de la kruelega Ctt-
lir/nl(i: al la unua konstante, alestis Alejandro 
Si'r:-ro. kaj Ínter la disc¡i)l()j (>stis Gordiano 
/'/o, kiu en ci tiu lernis dekiamí. En RomO 
ne estis tiel granda i'utuziasmo poi- akado-
mioj kaj líceoj kiid en Grekujo, sed la inr-
poriestroj respektis tiujn do la griíkoj; ta
men, la Odeum estis multenombre starigitaj 
do la romanoj ce la imperio, kaj nur en Ro
mo estis kvar. La cofa sur la monteto Aven-
tino, pri kiu Cicerón rakontas al .4ÍÍ(;O; alia ce 
la PaUdino, pri kiu parolas Séneca; la teatro 
do Ponipeyo, kiun cita.s Animiano Marcellino; 
la kvaran oni starigis dum re.gado do Domi-
ciáno, laü atestas Sudonio. 
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^ Ankaü la romanoj sategis beletristikon 
^"^i estis tre entnziasmaj je la poezio, kiel la 
fe'iekoj liaj majstroj, kaj tiol, dum puhlikaj 
Udoj la romanoj entuziasme aplaudís belan 
fi tlülcaa kanton de l'poeto; sed dum l'est-

?i la honoro de Minerva estis kiam la 
poetoj kantis pli solene poozion. Je la l.'Hle 
^linio kaj 19." do Marto oni okazigis tiujn 
'•'^ítojn dum kvin tagoj sonintormankaj. Oni 
'^"^í'gis unuajn tag..jn pregante kaj religio 

promesante al la diino di' la scionco; si;kv-
antajn, ol'oranto kaj batalante gladiatoroj. 
Dum tiuj festoj oni Indis tragediojn, kaj de 
post la tompo de Domiciano, seiuloj konkiir-
Js logi publikc siajn verkojn. Dum tiuj íest-
oj je la honoro de la iliino tío rsciencoj 
kaj bolartoj, oni formis loi'uojojn, liooojn 
kaj akadíuniojn, kaj majstroj i'ioovis, kiel 
donaoajon de la disciploj, spoeialan salajr-
on nomata minerva. La kvinan tagon, pootoj 

K O R T O D E L.V D O M O D E L.V M A R K I Z O D E I ; A R C O . ( S E C . Í J Y I A ) 

intprovizis pri temoj donitaj de la ol'orap.ta j 
'•ego, aü do la persono ceestanta pli orden
ata, kaj la premio estis krono el frosaj floroj 
Je Junio kaj krono el liundherbo je Marto, 
l̂ aj tial oni nomis ci tiujn Ivvin tagojn Horaj. 

Oni povas prezenti multajn Judojn ro-
'hanajn, kiujn la poezio suporregis: Luper-
eaVojn. SalarnaVojn, Bacunal'ojn kaj aliajn-
Sed ni citos nur tiujn, kiuj havas rilatojn 
•íun lloi-aj ludoj do 7oi(/oM*e, dum la mez
epoko, de kiuj festoj devonas la komitato 

d(í hiarugona scienco gaja, la romanajn lud-
ojn Jlorajn kaj tiujn de ..4<iia/s de Leo«, de 
kiuj nodube devonas tiuj floraj ludoj de la 
Mezepoko, kiol i\ij opinias. 

• • 

L a t i i r o d e k É É e i i l a M o f l e l o i i r t 
L E G E N D O 

Arturo de Monfort estis posteulo de no-
beln kaj antikva familio, dokokjara jam ad-
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ministril siajn grandajn bionojn, rar lia 
patro mortis dum milita okspedicio al la 
Sanktaj Lokoj kaj lia pati-ino ankaú mortis. 
Arturo, tuto sondcponda, diliocis, kaj amik
oj liaj plej ostimataj (>stis sonliontuloj kaj 
senlionoruloj kaj kvankam li estis noblakaj 
sindonema, li agis laú konsilo de frip.onoj 
kiuj kun li knnvivadis. \ 'ane Dario, maijuna 
servistostro do la familio. kompronigis al li 
baldaúan kaj tutpienan ruinon, sed la no-
belo elpelis lin kaj nomis estro malbon-
koran kaj Hateman serviston. 

La kastelon, la parkon, la arbarojn, ti(d 
foliplenaj ko la sunradioj apenaú vundis 
trairanton, ciom li jus ¡Kn-dis kaj alia kart-
ludisto estos la po-iodanto. .lam li im povos 
meti ciutago fresajn llorojn sur la tombo do 
sia patrino. La tombo de lia patrino! Ho! ne, 
antaú morti; sod ankoraú li sontis dozirojn 
vivi kaj ec osti f(diea. 

'Terure priokupita, sonospcra, viktimo do 
la plej strangaj ideoj, ec l¡ alvokis la diabl-
on. Li estus vendonta sian animon al la 
diablo, so ci tiu estus plononta ol oro kofr-
eton, kiu kusis sur tablo. .Jus ponsinto tion, 
li audis raúkan vocon por kiu Satano mem 
alparolas lin: «Junulo, vi estas pli malfeiica, 
oJ vi supozas. Kio okazos al viV Kiu man-
premos kaj líonsolos vin kiam vi forlasos 
ci tiun kastelon? Tiuj k'iuj gis nun flatis vin 
jam ne attmtos pri vi; por vi ostos ciuj pord
oj formataj; vi ne povos daúrigi Ja rangon 
do viaj prauloj pi-o via bankroto; Une, vi 
devos obei tiujn kiuj obois vin. SoJa rimedo 
restas al vi i)or eviti ci tion. Vi bezonas 
orón, mnlt(? da oío; nu, vi gin liavos. Mor-
gaú je la tagigo, vi pendigos la kofroton ce 
la turo plej alta do la kastelo kaj vi ciam 
trovos gin plena eJ tiu metalo. Via animo 
apártenos aJ mi de la momento en kiu mi 
plenigos Ja kofreton». - - Mi estas konform-
a — respondis Arturo. 

Kontenta li estis, pensante solví la kon-
ñikton, kiam sajnis al li ke la portreto de 
lia patrino enkarnigis, riprocis kaj kon-
damnis lian konduton. Senmova kaj torur-
igata, li rememoris la korajn konsilojn de 
sia pati-ino; kiu on tiu salononiom instruís 

lili boni Dion. .MaJsagulo! Li perdis P*"" 
ciam tiun kiun li tro amis! Arturo falis g®" 
nue, petante protekton al sia patrino. 

Kvazaú fulmo naskigis ideo en lia cerbo-
—Satano devas pJonigi la kofreton por k* 
mia animo estu lia; so mi evitas ke l i tio" 
atingu, mi nuligus lian rajton—. Por efefet' 
ivigi sian ideon, l i .senfundigis Ja kofretoOi 
kaj pondis gin ce Ja pJoj alta turo. Apenalí 
li faris tion, okfalis pluvo de ormoneroj; '* 
monoroj faladis bruego ce Ja piedo de 1* 
turo. Satano ponadis pJenigi Ja grandega" 
spaeon, kiu malpermesis pbMiumi Jian prO' 
mesón. Artui-o rimarkis la ideon do Ja diabl' 
o, alvokis siajn sorvistojn kaj regatojn pO"" 
ke i l i lieJpu lin por ebenigi la ormonto" 
atingontan la kofreton. Arturo kuragigi^ 
siajn s e r v i í L t o j n , kiuj , malgraú suferitaj 
vundoj kaj abunda pluvo, no forlasis sia" 
entrepronon. 

J(i la moztago ankoraú orpluvadis, se(J 
kiam la sonorilo sonoris por la prego, oni 
aüdis kvazaú terura kanonpafo, kiu torurig' 
is Ja sorvistojn kaj la kamparanojn. SubitOi 
tiu alta kaj masiva turo renversigis bruego-
Satano estis venkita kaj tial li detruis la 
tui-on. 

Arturo, pontita volis rekonstrui la ren-
versitan turón, sed neniam l i povis tion 
atingi, nek liaj posteuloj, car pro kaúzoj ne-
konitaj ciam Ja turo renversigis antaü ol 
íini Ja rokonstruon. Hodiaü ankoraü oni 
montras aJ turistoj tiujn ruinajojn, dirante: 
Ci lie slaris la turo de la Diablo. 

l _ A S - T E I - O D E l _ A E S F ^ E R O 
(SUXKTO) 

Jlo, so(det'!, (!n vi, do via fondo, 
estas CÍO brueg', krio kaj bato 
sed estas nek indulgo, nek kompato, 
eterna batalkamp' estas Ja Mondo, 
Ja paf estas al pafo la respondo, 
oni ricevas morton de Ja frato, 
rugigita de sang' estas la strato 
kaj la kamparo kaj la mará ondo. 
Tamen, jam estas klara verda lumo 
kiu la nigran mallumocon siras 
kaj felicon promesas al la Tero; 
jam malpliigas batalbru' kaj fumo. 
Homar ' alien rigardas kaj sopiras 
car apora.s la Stoló de n í spe ro . 

R.deS.M. 
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Esperanta movado 
Niaj zamenhofanoj, S-roj Ricardo Codor-

niu el Murcia, Narciso Boflll el Palma de Ma-
Uorca, F. Serrano Olmo el Córdoba, Sidonio 
Pintado el Ballanás (Valladolid), Manuel 
Monteagudo el Coruña, Fernando Redondo 
kaj Julio Mangada el Madrid, verlíis artikol-
ojn Iionorantajn nian karan kaj neforges--
eblan Majstron,kiujn publikigis la plej grav
aj jurnaloj el tiuj urboj. 

Madrido.—Je la unua de Aprilo oni mal
fermos somerajn kursojn ce la Grupejo de 
Centra Esperantista Grupo kaj ce la So
cieto «Fomento de las Artesa 

En la kvartalo «Prosperidad» nia nelacig-
ebla kunzamenliofano S-ro Johano Calaho
rra entuziasme daürigas sian propagandon 
kun sukceso. 

Bonvolu sendi al ni ciumonate, antaü la 
dudekkvara esperantajn novajojn. 

Barcelona.—La 17»" de Junio la (Simpo 
«Paco kaj Amo» sukcesigis ekskurson al 
monto San Miguel del Fay. 

La Grupo «Barcelona Stelo», je la sama 
tago, vizitis Meníora Alsina'n establo por 
lerni Fizikon, kie oni klarigis al Barcelonslel-
anoj diversajri aparatojn, aplikojn kaj funk-
ciadojn de tiuj aparato]. 

BoZíanás(Palencia).—Lacitieagrupo pros
peras rapide. S-ro Sidonio Pintado, fond
into de la Grupo, instruisto kaj redaktoro, 
deziras intersangi p. m. kaj opiniojn pri Pe
dagogía Historio kaj nuntempaj instruadoj 
kun geinstruistoj fremdaj. 

iopíofío.—Artileria Komandanto, S-ro Jo-
zefo Perogordo, antikva kaj entuziasma 
esperantisto, fondinto de Centra Madrida 
Grupo, membro de ci tiu Grupo kaj Za
menhofano, sukeesefermis sian unuan kurs
on fondinte novan Grupon, iLogroña Grupo 
Esperantista». 

La komitato deci tiu Grupo estas: Sinjoíí' 
José Mena (Registristo),Prezidanto;S-ro Ma
nuel María Parias, (Pastro kaj Profesoro * 
l'Instituto), Vicprezidanto; S-ro Luis Barbel^ 
(Inspektoro de statmarkoj), Sekretario, 
S-ro José Perogordo, Kasisto. : 

SaníaJidcí-.—Kvankam junaj, du kleraj I'"' 
entuziasmaj esporantistoj de ci tiu urbOi 
ambaü zam(.'nhofanoj, S-roj José Efren 1'"' 
draz kaj A. Tomás Iglesias, jus fondis noV ' 
an grupon «Juneco» (Rúa Menor, 32). Î * 
fervoreco de ambaü fondintoj sukcesigos^' 
tiun novan Grupon. 

LIBROJ RICEVITAJ 

«Stranga Idilio» de Arlo Bates, esperaid' 
igita tre bone de Herbert Harris, estas tr* 
interesa kvardekkvarpaga brosuro, kio® 
prezo estas Sm. 0.375. Londono: Brita E^' 
perantista Asocio -17, Hart Street, \V. C 

«La Kristana Societo de Amikoj» (Kvaker' 
oj), dekdupaga brosuro klariganta religiaj" 
principojn de la kvakeroj. Esperantigita kaj 
eldonita de Heno y Van Etten. Prezo, 1 reS' i 
pondkupono. Havebla ce Brita Esperantista 
Asocio. 

Nur kiam ni ricevos duoblan specimenon» 
ni recenzos librojn. 

GAZETOJ RICEVITAJ 

«Latinamerika Esperantisto» (Cuba) de la 
monato Marto. Tre interesa kaj bela revuo, 
monata, hispan-esperante verkita. Empedra
do, 79 (Apartado 1324). Habana. 

«Skandínava Esperantisto^, eldonata de 
Skandinavaj Esperantístoj logantaj en Uso-
no. 417, Ith Str., Rockford. 

«Argentina Esperantisto» Aprilo - Majo-
Monata órgano de Argentina Esperanto-
Asocio. San Juan, 782. Buenos Aires - Ar̂  
gentinff. 

« E s p e r a n t o » , Majo, oficiala órgano de 
U. E. A. 10, rué de la Bonrse. Genéve (Suiza). 
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•The-Britisli-Esperantist», Junio, oficiala 
^^Sano de The British Esperanto Assoeia-
'"n.kaj «Esperanto Monthly. (Junio-Ju-

17, Hart Street. London, W. C. I. 
'Ppance-Esperanto. (Marto - Aprilo) 

^ Clichy, 51. París, 9.o 
'Kataluna Esperantisto* (Januaro - Apri-

t>iputación, 280. Barcelona. 

Sendu al ni esperantajn sciigojn 

*-'io, kiu abonos ci tiun i-evuun, ri-
"^vos senpage «Pri Cervantes kuj lia 
''^nfikonata verk<. Kl (inijote» kaj «Tri 
""^kontoj kaj kdlknj v(M-sajoj». 

6 i i i , k i n al igos al Zamenhofa Fede-
'"aoio, riotívos sen|>af¡;« la nnuaii verk-

tía! la aligo kostas neniom car la 
\^''(izo (le tin vei-ko estim unu peseto. 

S-ro Kernatrdo Redondo, nía re-
'^'•ktoro, [jreti^'as mannsknptoi i por 
**kelclo(ii Encikloppd/a Vorfmo Esper-
'^uía'n, «rrava kaj tre inlere.sa verko . 
^''jto.s ricevi s enpage ok pagojn ciu-
"lotiate oni'i, kinj ahonis kaj abono.« 
^^pana EnperanlinMv de gia umia 
''Umero. 

Zamenhofa Federaeio 
t-isto de membroj kaj abonantoj de Hispana 

Esperantisto 

'17. José Kigol. San Vahsntín, 51. VVurí/srt 
(Barcelona). 

•118.—Rami'̂ ii de Salas. Costa, 12̂  Zaragoza. 
Ug.—Víctor O. de Allende. Ingeniero en la 

Diputación Provincial. Bilbao. 
'20. ^Manuel Monteagudo. Santa Catalina, 

n." 28. Coruñu. ,.:. 
l a i . - ^ < » s < ; ^ - 4 H H w » . . P H r r o o c * .le Hi[miM.-^ittt-

eelona). 

122.—Juan Fonibellida. Baltanús (Paleneia). 
123.—León Silva. 
124.—Arsenio Mínguez. 
125.—Juan Trobat Colóme. Salmerón, 123-

Barcelona. 
126.—José .Moya, Capitán de-Infantería. La.-

raohe. 
127.--F-ino María Julivert. Doctor Robert, 

n.o 12. Vendrell (Barcelona). 
128.-Salvador Urpi. Ángel Guimerá, 20. 
129.—Ramón Bassa. Ángel Guimerá, 1. 
130.—Jaime Jane. Pou, 2. Calafell (Tarra

gona). 
131.-Grupo Esperantista Laboro». Plaza 

de la Verdura, 15. Villanueva y OcUrn (Bar
celona). 

132.—S. Ortega Barceló. Trafalgar, ^i. Barce
lona. 

133.—Grupo Esperantista 'Cartagena». Car-
iagena (Murcia). 

134.—Diego Salguero. Fitz Roy, 477. Bahía 
B/oncH (Argentina). 

135.-Espea-ántista Grupo «Nova Sentó». Lu
na, 156, San Martín. Barcelona. 

136.—José .Mascaren. Zaragoza, 21. Madrid. 
137.—F-ino Esperanza Ortíz. Corset, 62. Va-

lencia. 
138.—Damián Rosique. Plaza Tros Royes, 2. 

Carlagcnu (Murcia). 
139.—Enrique Solano. Plaza Tres Reyes, 2. 
I40.-Franeisco Avila. Serreta, 16, 2.°. 
141.—Fernando Pastor. San Cristóbal, 8. 
142.—Manuel Sánchez de .Armas. Juristas, 5. 

Valencia. 
143.-Melítón Fontanet. Asturias, 1. Barce

lona. 

144.—P. Oriach SOLA. Calderón, 51. Sabadell 
(Barcelona). 

145. - H . Fridríhsen. Bogorodiekaja, 6. kv. 4. 
Moskvo (Rusia). 

146.-Juan Baucells. Travesera, iH). Barce
lona. 

147. -Esperantista Grupo de Logrofto. Lo-
groño. 

_ (DaürigolaJ 

Tip. Pasaje dei ííoinnreio, 8.—Madrid 
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isíoj. Specimeno, 35 centimoin. Ciam antañpaguper Posta Giro. 

AUKlít íO: pasaje del Comercio, 8, Presejo. jYíadrid. (^ispanujo). 
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. . . M i l C K l i V A X T K S K A J L I A F A M K O X A T A V E R K * ' 

h'ÍJ QUIJO'JE. l ' r e / u : l ' l . 1,(11) ( S m . I ) , 4 0 0 ; , k a j T R I B ^ ' 

K O X T O J K A J K K L K , \ . I V l C l í S A J O J o r i g í n a l e k a j o s p c i -

. a n t e v e i k i l a j d e l í a l ' a e l d e S a n . M i l l á n . l ' r o / . o : .')() e o n t i i W ' 

o j n ( S m . (),-_'(¡(l'. D n o n o n ( i a i - a b a t o p o r / . a m e n l i o l ' í i « ) O J ' 

X e , a n : a n k ¡ l , ' . - I 1 1 S Í ' . \ N A t i l í A . M A T l K O E S P E R A N T A 

k u l i : J ' l í A K ' r i K . V T E . M S . L í . l S l I . O j x i r C I U J L A N D O J <!" 

Julio }/¡ar,gada T{osenorn. D n a e l d o n o k o r e k t i t a k a j 

p l i g r a n d i g i t a , p r e m i i t a p e í ' Honora Cito l a ú R e g a O i " 

d o n o ( l e l a . M i l i t n u n i s t r e j o . j e l a IG." d e A p r i l o d*̂  

11)12. k a j l a ú R e . ' a O i - d o n o di^ l a S." d e S e p t e m b r o l a s t a i 

t i n M i i u s t r e j í ) . ~ c i i g i s la uülcron d e ¿'¡ t i n v e r k o . P r e z " ' 

( ! i - a i n a t ¡ k o , l ' l . l,.";(i ( S n i . (),()()()); T e n i s l o s i l o , p e s e t o j n ' 

( S m . O . K i f ) ) . l ' v i n i M i i i i i d a r a b a t o por^ • / . a i i i e n t m l ' a i i o j ' 

.\ l ' r a n k i t e . 

H i s ] ) a n a j p n ^ i i a g a n d a j ,( ¡ r k ( i i e i | , r . l . ( ) ( H ) p o . P i p t . l o o p , , . I,G(1 j i t , A f r a n k i t e . 

Oni Uveras al'rankite verdan st(dyi),.jargenla. arta, tro bona emajlo, po 2,25. p.esiítoj spc' 
cimeno. Dekduope oni faros rabaton. Ci tin stelo estas la pl(?j bela el (}.iuj, síir'argenli^ 

radiigita disketo kusas la verda stelo. ' •• i radiigita disketo kusas la verda stelo. 

•, Cent jíostkartojn, cu kun la portreto de la Majstro, cu kun':,alegorJo,í-ati laüvtile: 
Pt. 3 (Sm. 1.200). Por zamenhofanoj sesonon da rabato,. vĵ  • 

. . . . . CIAM ANTAÜPAGU l'EH POSTA'GTHO 


